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ïm|pf7 A l'ami dâo patois
i- j pierre-André Devaud (VD)

Remâchameint

Se lâi a on nombro de dzein à bin
fèlicitâ et a balyî on mouî d'èlodze,
l'è bin, totparâi, à tîclliâo que s'es-

cormantsant àfabrequâ «L'Ami dâo
Patois». Sant 'nna tropa de bravo
Manteniâo et Manteniâose que
restant pè lo Valâ, sâcro à l'ovrâdzo,
que sè sant applyèyî à rapertsî on
mouî de batoillâdzo dâi vîlyo dèvesâ

èpardzemallâ dein tî lè cârro dâo

Payî roman.

Lèfau remachâ gros câ sè dévouant
sein dècessâ et prâo sû lâo balyî
assebin tota noûtra recougnaiseince

po tot cein quefantpo vouardâ lo
patois asse drû que lo merete. Trètote lè
dzein savant bin que, sein lo recordâ,
sti leingâdzo l'è aprî de modâ tsô

poû, mâ nion ne fâ ôquie po lo ra-
tenî, que, pâo-t-ître avoué dâi galése
reyûve dinse qu'on lo porrâ tsougâ
ein l'eimpatseint dé sobrâ.
Onna bouna novalla dein sti l'affére,
l'è qu'on pâo comparâ dein clliâo
folyet, lè differeince que lâi a d'on
cârro à l'autro dâipayîet onpâofiére
dâi man damachein trètot lo travau
que cein pâo balyî. Faut honorâ lo
payî que no z'a vu venî âo mondo
et son leingâdzo veretâblyo que no
fâ assebin on mouî de clliére su lè

racene dâi nom de famelye, dâi prâ,
dâi tsamp, dâi riô et dâi dzo.

Remerciements

S'il y a un nombre de gens à bien
féliciter et à donner une quantité
d'éloges, c'est bien, tout de même,
à tous ceux qui se surmènent à éditer

«L'Ami du Patois». Us sont une

troupe de braves Mainteneurs et
Mainteneuses qui demeurent en
Valais, acharnés au travail, qui se sont
attelés à récupérer et recueillir beaucoup

de parlers des vieux dialectes

dispersés dans tous les endroits du

Pays romand.
H faut bien les remercier, car ils se

dévouent sans relâche et, bien sûr,
leur transmettre toute notre
reconnaissance pour tout ce qu'ils font pour
conserver le patois aussi fort qu'il le
mérite. Tous les gens savent que, sans

informer, ce langage disparaît peu
à peu, mais personne n'agit pour le
retenir, que, peut-être, avec d'intéressantes

revues pareilles on arriverait à

freiner la disparition.
Une bonne nouvelle dans cette
affaire, c'est que l'on peut comparer,
dans ces pages, les différences qu'il
y a d'un endroit à l'autre des pays et
l'on peut applaudir à cause de tout le
travail que cela peut donner. H faut
honorer le pays qui nous a vus naître
et son véritable langage qui nous fait
beaucoup de lumière sur les racines
des noms de famille, des prés, des

champs, des ruisseaux et des forêts.
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Granmaci bein po sta bounafouâite
que no fâ «L'Ami dâo Patois» et pu
cosein que pouésse âovrâ onco gran-
tein. L'è avoué pllièsî qu'on lo pâo
lyère et ye merete, de bî savâi, onna
tralâïe de complliemeint.

Vo remâcho prâo.
La bouna renommâïe vau bin mî que
lè grante retsesse.

Rondze-borî.

Merci beaucoup pour cette bonne
besogne que nous fait «L'Ami du
Patois» et souhaitons qu'il puisse
œuvrer encore longtemps. C'est avec

plaisir qu'on peut le lire et il mérite,
c'est évident, une quantité de

compliments.

Je vous remercie beaucoup.
La bonne renommée vaut bien mieux

que les grandes richesses.

Pierre-André Devaud

les jeunes gens.
Qui peut nous aider à identifier ce patois

Photos-montage avec les photos fournies par Armand Weissen.
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Inscription dans un restaurant / olten
Armand Weissen, Olten, demande sur le site de la Fondation Bretz

«Hier in einem Restaurant mit dem Namen «Walliserkanne» sind an der
Decke Holzbalken, auf welchem die Inschriften geschnitzt sind, die hier leider

niemand lesen und übersetzen kann. Ich habe den Balken fotografiert
und würde mich freuen, wenn Sie uns bei der Übersetzung hievon behilflich
sein könnten. Mit freundlichen Grüssen.»
H s'agit d'une inscription en patois valaisan :

- D'en chy mundo, lo vin rezoû lo coû, le zente motte inco le zovéno.
Le mot matte signifie fille. H n'est pas employé à Savièse.
En patois de Savièse (VS), on aurait : - Drën sti moundô, i vën redzooue 6

coo, é dzinté bouaté ouncâ é dzoouénô.
En patois de Chermignon (VS), on aurait : - Dèin stéc môndo, le vén rèzoûyè
lo coûr, le zèintè bouàtè li zôènè (bouèbo).
En français : - Dans ce monde, le vin réjouit le cœur, les jolies filles encore
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